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BOK, WOTCHA ET SALUT! *
Mark Dod in Steven Shardlow

Prizoris¢e je naravnost neresni¢no. Hotel s petimi zvezdicami, z
razgledom na pravlji¢ni grad, postavljen visoko med z gozdovi porastene
gore, ki z vseh strani varujejo jezero. Znotraj razkogje in obilje, po zgodnjem
jutranjem plavanju uzivamo v bogatem, lezernem zajtrku. Zunaj divja
pravcati ekonomski vihar, v katerem se nacionalna valuta - dinar - vrtin¢i z
komayj 3e verjetno hitrostjo... 71.660 din za vsak funt: federacija, v kateri
naral¢ajoci nacionalizem ogro2a nacionalno suverenost.

Smo na Bledu, v Sloveniji, v Jugoslaviji, udelezenci Sestega bienalnega
mednarodnega seminarja o teoreti¢nih konceptih socialnega dela in o
implikacijah za izobraZevanje socialnih delavcev. Seminar je organizirala
Visja 3ola za socialne delavce Univerze v Ljubljani, novembra 1989.

Prvo srefanje

Prvo sretanje "majhne skupine”. Petintrideset ljudi iz 13 razli¢nih dezel
se zbira v sobi,da bi poslusali referate o izobraZevanju socialnih delavcev za
prakso; referate s tako zarotniskimi naslovi, kot je recimo "Praksa in praksa
nista eno in isto” ali "Socialno delo in upravljanje v inovativnih
dejavnostih”.

Nas moderator je odsoten, ker ni uspel zbrati dovolj denarja za udelezbo
(Britanec, seveda), zato smo ostali brez vodstva. Stevilni referenti v nasi
skupini govorijo poleg svojega rodnega jezika samo anglesko, eden govori
samo francosko; mnogi udeleZenci razumejo samo anglesko, drugi spet samo
francosko in le nekaj je taksnih, ki razumejo ali govorijo oba jezika, un petit
peu. Na plenamem zasedanju v Festivalni dvorani, ki stoji malo naprej ob
jezeru, je bilo de rigueur - eno uvodno predavanje v angles€ini in drugo v
franco3¢ini, mi pa smo bili delezni dvomljivih prednosti simultanega
prevajanja, pri katerem sli3i¥ besede in presli3is njihov pomen.

V sobi, kjer se je sestala majhna skupina, smo udelezenci - 35 po stevilu
- prepusteni samim sebi. Slisijo se govorice, da nekateri Francozi obvladajo
anglel¢ino in se samo pretvarjajo, da je ne razumejo; govori se tudi, da se
Zelita tej tezavni skupini pridru2iti dva Spanca, ki govorita samo Spansko.
Muzanje in nestrpnost se me3ata kot olje in voda. Vse kaze, da bo izbruhnil
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diplomatski tkandal.
Bonhomie - Dobrohotnost

Odlotimo se, da se bomo razdelili v dve skupini, v anglesko in v
francosko govoreto. Manj3a, francosko govoreta skupinica (ki je komajda
e skupina, vendar smo vsi prevet olikani,da bi to glasno izrekli), zapusti
sobo, vendar le zato, da bi se 2e ¢ez kratek ¢as vrnila s pronjo, &e se nam
lahko pridruzi, kar sprejemo z bonhomie (dobrohotno).

Evropski duh je reten, vendar je zato treba 2rtvovati delo v skupini
pocasnem, utrudljivem prevajanju, besedo za besedo, ki je pogosto narobe
razumljena.

Kakorkoli 2e, nasa skupina je enotna v tem, da dopus¢a frankofonski
element, s ¢imer si zasluzimo vrsto prednostnih to¢k med francoskimi
udelezenci. Spraiujemo se, kako bi to izkoristili: morda bi organizirali
poletno olo za socialno delo v Nici? (That will do nicely, sir).

Kmalu je vefer in s tem &as za pivo ("Devetdeset tiso¢ dinarjev,
prosim!™). To pa je tudi &as 22 diskusije o referatih, ki smo jih slisali ez dan
in za resno sootenje z dejstvomn, da je za vetino udelezencev angles¢ina
drugi jezik. To pa e ni zadostna razlaga za vse te2ave pri komuniciranju,
kajti nekateri udelezenci govorijo odli¢no anglestino. Bistvo problema je
otitno v dejstvu, da ljudje iz razli¢nih dezel tudi mislijo razli¢no. Konkretno
- gre za doloene pojme, ki jih je mogoge enostavno prevesti, a zelo tezko
razumeti, kot na primer "socialno pedagogiko”, termin, ki je izven Velike
Britanije Ze skoraj cliché, ki pa ostaja za nas povsem nerazumljiv, tudi po
popitem pivu, ki je vredno pol miljona dinarjev.

Pokaze se, da so nas zdruzili temeljni vsakdanji problemi: ob pogovorih
o tradicionalnih, radikalnih in feministi¢nih kritikah socialnega dela je prislo
do povezovanja med udelezenci iz razli¢nih delovnih skupin ter med ugitelji
teoreti¢nih in prakti¢nih predmetov.

Stiri dni smo preziveli v svetu 1992. leta. Sretanja med ucitelji
socialnega dela iz 16 razli¢nih de2el so bila vsaj toliko zanimiva kot sama
tema seminarja - ¢e ne ¥e bolj. Prevlada angletkega jezika je ob teznji po
uveljavljanju lingue franca Se posebej vzpodbujala razmisljanje o tem,
kakzne prednosti bo to prineslo Britancem, ki so vajeni masirati jezik in
pomen izretenega v mednarodnih skupinah.
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Entuziazem

To misel je ovrgel udelezenec iz Svice pri zajtrku zadnji dan seminarja.
Razglabljal je o tem,da Britanci tako dobro obvladajo lastni jezik, da je
drugim narodom tezko razkrivati rahle odtenke v pomenu besed. Na primer
"I don” t mind if I do" v angles¢ini pomeni "oui” v francos¢ini. Svicar je
menil, da so bili Britanci videti nadvse zavzeti in prepri¢ani ob vseh
referatih, predstavljenih v njegovi skupini, &eprav je bil med njimi tudi
referat, ki je bil po splofnem mnenju popolnoma nerazumljiv; menil je,da
Britanci o¢itno izrazajo kritiko in razolaranje na nalin, ki je s
kontinentalnega vidika prevet subtilen. O¢itno je, da 3e nikoli ni bil &lan iste
skusine z Mrs. Thatcher.

"Vi Britanci, omenjate Mrs. Thatcherjevo v vsakem tretjem stavku”, je
rekla pozoma udeleZenka iz lzraela.

Cenejle pivo

Danes je sobota. Konferenca se kon¢uje in v hotelu dajejo - lahko bi celo
rekli, da mecejo pro¢ - ve¢ kot 78.000 dinarjev za vsak funt. Pivo v
hotelskem baru je zdaj 2e po 120.000 dinarjev, vendar nekdo oznani, da
stane v bliznjem baru samo 60.000 dinarjev. V slabo zaloZenem
supermarketu v bliznji Ljubljani smo odkrili, da ga prodajajo samo po
24 600 din, plus 3.000 din za plasti¢no vretko, v kateri prenasas steklenice.
Razvila sva teorijo, da je ceneje, &e kupujes svoje pivo v ljubljanskem
supermarketu, kar potrjuje, "da ni& ni tako prakti¢no kot je dobra teorija".
Seveda pa ni prav ni¢ prakti¢no, ko naju med uradnim sprejemom, ki sledi
nakupovanju, Zvenketanje steklenic spravi v nemajhno zadrego.

Po stirih dnevih imava ob&utek, da sva kon¢&no dojela, kaj pomeni
"socialna pedagogika" - odkrijeva pa samo to,da tega ne vedo niti sami
"Evropejci”.

Ganjenost
Dostojanstvo in ocarljivost nasih slovenskih gostiteljev in gostiteljic sta
ganljivi. Jugoslavija je povsem o¢itno v Krizi in nemogoce si je predstavijati
vsakdanje strese, ki jih povzro¢a 2ivljenje z inflacijo. Denar - igraga v nasih
2epih ni vet 3ala, temve¢ neznosen pritisk na nase jugoslovanske prijatelje,
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ki smo ga povzrotili s svojim prihodom. Ne glede na to pa so storili vse,da
bi nam pomagali pri premagovanju jezikovnih ovir in prepada v misljenju.

Pozdravljamo Gabi Catinovi¢ - Vogrin¢i¢, Vido Milogevi¢ in njune
sodelavee, ki so organizirali konferenco ter se zahvaljujemo Visji soli za
socialne delavce Univerze v Ljubljani za vse gostoljublje, ki smo ga bili
delezni.

Prevedla: Pavla Raposa-Tajnsek

* Opomba: bok je pogovorni pozdrav na Hrvastkem. meniva, da ustreza Hi!,
wolcha,itd.

** Op. ur.: Tako sta dva britanska udeleZenca seminarja naslovila svoje
porotilo o seminarju v &asopisu Social Work Today. "Bok” je otitno po
posluhu zapisan hrvaski nare¢ni pozdrav "Bog".



